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 SIGNIFICANT SCIENTIFIC TRANSLATION TECHNIQUES 

 ALWAYS PROOFREAD YOUR TRANSLATION 

At the end of your translation, you should always proofread the texts 

yourself first and then ask a second translator to proofread your work as 

well. Ideally, ask other translators who have experience in the field. This 

way, all the mistakes that you did not notice will be corrected. In case 

some concepts from the original text are really unclear to you, you can 

communicate this to the author (if possible) or with the client. It is 

always better to ask for clarifications, than leaving your work unclear. 

 

 احرص دائمًا على تصحيح وإثبات ترجمتك 

 ٍُ ا ٍزاجؼح اىْظ٘ص تْفسل أٗلاً ثٌ ٍطاىثح ٍرزجٌ ثا ًَ في ّٖايح اىرزجَح ، يجة ػييل دائ

ؼح ػَيل أيضًا. ٍِ اىْاحيح اىَثاىيح ، اسأه اىَرزجَيِ الآخزيِ اىذيِ ىذيٌٖ خثزج في ٕذا تَزاج

اىَجاه. تٖذٓ اىطزيقح ، سيرٌ ذظحيح جَيغ الأخطاء اىري ىٌ ذلاحظٖا. في حاه ماّد تؼض 

اىَفإيٌ ٍِ اىْض الأطيي غيز ٗاضحح تاىْسثح ىل ، يَنْل ذ٘طيو ٕذا إىٚ اىَؤىف )إُ 

ا طية ذ٘ضيحاخ ، تذلاً ٍِ ذزك ػَيل غيز ٗاضح.أٍنِ( أٗ ٍغ اى ًَ  ؼَيو. ٍِ الأفضو دائ

In conclusion, scientific translation is always a challenge. The translator 

must keep up with the constant changes in this field. He must be a 

scientist or he must read a lot and get as much information about the 

topics that he is going to translate. The style of a scientific translator 



must be very clear and concise. The level of formality differs according 

to the type of documents he has to deal with. 

 

ا ذحذياً.في اىخ ًَ يجة ػيٚ اىَرزجٌ ٍ٘امثح اىرغيزاخ اىَسرَزج  ىذا راً ، ذؼرثز اىرزجَح اىؼيَيح دائ

حظو ػيٚ أمثز قذر ٍِ في ٕذا اىَجاه. يجة أُ ينُ٘ ػاىَا أٗ يجة أُ يقزأ مثيزًا ٗي

اىَؼيٍ٘اخ ح٘ه اىَ٘ض٘ػاخ اىري سيرزجَٖا. يجة أُ ينُ٘ أسي٘ب اىَرزجٌ اىؼيَي ٗاضحًا 

يخريف ٍسر٘ٙ الإجزاءاخ اىشنييح حسة ّ٘ع اىَسرْذاخ اىري يرؼيِ ٕذا ٗايح. ٍٗخرظزًا ىيغ

 ػيئ اىرؼاٍو ٍؼٖا.

 


